
ДОГОВОР №

                                                                       
г.Караганда		                    						                  «_____» __________ 2026г.



____________ , именуемое в дальнейшем «Оператор» (или «Компания»), в лице _________________, действующего на основании __________________, с одной Стороны,
	_______________, именуемое в дальнейшем «Корпоративный клиент», в лице ______________, действующего на основании __________________, с другой Стороны, совместно именуемые «Стороны», и по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор (далее по тексту – Договор) о нижеследующем:

1. Предмет Договора 

Оператор организовывает Корпоративному клиенту услуги широкополосного доступа к сети интернет посредством спутникового оборудования Starlink (далее «Услуги») в объёме и на условиях, предусмотренных Договором и приложениями к нему, а Корпоративный клиент оплачивает эти Услуги в сроки и на условиях, предусмотренных Договором.
[bookmark: _GoBack]Для оказания Услуг Оператор может передать Корпоративному клиенту Оборудование на ответ-хранение по Акту приема-передачи или продать Услугу с Оборудованием или продать Оборудование по полной стоимости, что предусмотрено Приложением №2 к настоящему Договору.  
Оператор обязуется в течение 12 месяцев с момента активации осуществить замену Оборудования в случае выявления неисправностей, возникших по причинам, не зависящим от Корпоративного клиента, в том числе вследствие конструктивных или производственных дефектов, допущенных производителем Оборудования, в случаях, когда это Оборудование было поставлено Оператором. В случаях, когда Оборудование было приобретено не у Оператора, данные обязательства не применимы.

2.       Определения

Оборудование - аппаратно-технические средства, включая комплекты Starlink и его компоненты, предназначенные для подключения к спутниковой сети, а также иные устройства, комплектующие, аксессуары и крепёжные элементы, необходимые для установки, подключения и эксплуатации таких комплектов, передаваемые Корпоративному клиенту на условиях настоящего Договора и Приложений к нему.
Тарифный план – условия, предоставления Услуг спутниковой связи, с четко определенными размерами ежемесячного платежа, тарификацией услуг и т.д.  
Тарифный план Local Priority – тарифный план, предназначенный для корпоративных клиентов, предусматривающий приоритетную обработку трафика в сети оператора спутниковой связи в пределах одной страны или локального региона. Тарифный план обеспечивает повышенную стабильность качества соединения по сравнению со стандартными тарифными планами с учетом Политики добросовестного использования (Fair Use Policy) оператора спутниковой сети.
Тарифный план Global Priority – тарифный план, предназначенный для корпоративных клиентов, предусматривающий приоритетную обработку трафика в сети оператора спутниковой связи на глобальном уровне, с возможностью использования услуги в различных странах и регионах в зоне покрытия спутниковой сети. Предоставление услуги осуществляется с учетом Политики добросовестного использования (Fair Use Policy) оператора спутниковой сети.
Деактивация (приостановка услуг связи) – отключение всех услуг связи по настоящему Договору, с возможностью повторной активации линии. При деактивации ежемесячный платеж начисляется за полный месяц. 
Сервисные линии - единица оказания услуг спутниковой связи, предоставляемых Оператором Корпоративному клиенту в рамках выбранного тарифного плана, включающая подключение к спутниковой сети и предоставление комплекта Оборудования на условиях, определённых соответствующим Приложением к Договору.
     
3. Условия по тарифным планам  

3.1. Условия тарифного плана Local Priority
3.1.1. Тарифы Local Priority предоставляют доступ к приоритетному спутниковому трафику Starlink с возможностью использования оборудования в пределах территории одной страны.
3.1.2. Пакет Data-трафика по выбранному Тарифному плану предоставляется на срок – 30 дней, с автоматическим продлением на следующий месяц.
3.1.3. Оборудование Starlink привязано к подписке.
3.1.4. При применении стационарного решения Starlink - необходимо указать точный адрес установки или точные координаты.
3.1.5. [bookmark: _Hlk206593890]Для терминалов, активированных на тарифных планах Local Priority при перемещении в другую страну и по факту превышения 30-дневного лимита использования за пределами страны активации, обслуживание будет ограничено (sandboxed) до возвращения в страну активации. Если местоположение активированного терминала изменяется на постоянной основе, его необходимо перевести на аккаунт в соответствующей стране и обновить адрес обслуживания.
3.1.6. Тариф Local Priority не предназначен для использования в территориальных водах или в открытом море.
3.1.7. Терминал, подключенный на тариф Local Priority при выходе в открытое море, будет ограничен (sandboxed).


3.2. Условия тарифного плана Global Priority
3.2.1. Тарифы Global Priority предоставляют доступ к приоритетному спутниковому трафику Starlink с возможностью использования оборудования в любой точке мира, где доступна сеть Starlink.
3.2.2. Пакет Data-трафика по выбранному Тарифному плану предоставляется на срок – 30 дней, с автоматическим продлением на следующий месяц.
3.2.3. При применении стационарного решения Starlink - необходимо указать точный адрес установки или точные координаты.
3.2.4. Для терминалов, активированных на тарифе Global Priority, доступ к сети сохраняется при перемещении между странами и континентами без ограничений. Однако уровень производительности (скорость, задержка и стабильность соединения) может варьироваться в зависимости от загруженности сети в конкретном регионе.
3.2.5. Тариф Global Priority допускает использование в территориальных водах и в открытом море, при условии, что терминал имеет устойчивое соединение со спутниками Starlink.
3.2.6. По умолчанию во всех подписках функция добавления дополнительного трафика (Top Up Data) отключена.
3.2.7. После исчерпания приоритетного трафика скорость будет ограничена до 1 Мбит/с на загрузку и 0,5 Мбит/с на отправку.
3.2.8. Если Корпоративный клиент активирует опцию добавления дополнительного DATA-пакета, то автоматически будет добавлен пакет приоритетного трафика объёмом 50 ГБ
3.2.9. Корпоративный клиент может в любой момент активировать или отключить эту опцию.

4. Права и обязанности Оператора

4.1.      Оператор имеет право:
4.1.1. Изменять тарифы, перечень и порядок предоставления Услуг, методы и сроки оплаты Услуг и иные условия Договора предварительно известив Корпоративного клиента о таких изменениях через Республиканские средства массовой информации, либо направив письменное уведомление в соответствии с разделом 9 настоящего Договора, не позднее, чем за 15 (Пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты принятия подобных изменений.  
4.1.2. В случае невыполнения Корпоративным клиентом условий пп. 4.4.3., 4.4.4., 4.4.5. настоящего Договора (наличия задолженности, неоплаты выставленных счетов) более 1 (Одного) календарного месяца по окончанию Срока платежа, приостановить оказание услуг связи Клиенту (по всем Договорам, заключенным между Оператором и Корпоративным клиентом), без предварительного уведомления. Такая приостановка оказания услуг связи будет действовать вплоть до погашения задолженности Корпоративным клиентом, включая уплату начисленной пени.   
4.1.3. В случае нарушения Корпоративным клиентом обязательств по оплате Услуг, любыми доступными способами информировать Корпоративного клиента о необходимости погашения задолженности, привлекать для истребования такой задолженности третьих лиц. Корпоративный клиент в этом случае соглашается на передачу Оператором таким третьим лицам любой информации о Корпоративном клиенте, стоимости полученных Корпоративным клиентом Услуг, суммы задолженности, документов, подтверждающих наличие задолженности Корпоративного клиента, и иную информацию, необходимую для взыскания задолженности.
4.1.4. В случаях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, передавать в уполномоченные органы сведения об именах и адресах Корпоративного клиента.
4.1.5. В случае наличия задолженности Корпоративного клиента перед Оператором, не погашаемой более 2 (Двух) месяцев по условиям настоящего договора (равно как и по другим аналогичным Договорам), Оператор вправе деактивировать все услуги связи, в этом случае восстановление услуг будет оказываться на платной основе. 
4.1.6. Оператор может иметь и иные права, которые в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан и настоящим Договором закрепляются за Оператором.

4.2.        Оператор обязуется:
4.2.1. Подключить Корпоративного клиента к Услугам согласно выбранного Корпоративным клиентом Тарифного плана.
4.2.2. Выставлять счета за Услуги, предоставленные Корпоративному клиенту согласно действующим тарифам, в соответствии с условиями настоящего Договора.
4.2.3. Приостановить оказание Услуг по письменному заявлению Корпоративного клиента, в течение 3 (Трех) рабочих дней с момента принятия такого заявления, за исключением случаев, предусмотренных условиями соответствующих Приложений к Договору, регулирующих порядок предоставления оборудования и/или особые условия оказания Услуг.
4.2.4. Деактивировать услуги связи по письменному заявлению Корпоративного клиента, в течение 2 (Двух) рабочих дней с момента принятия такого заявления. 
4.2.5. Не использовать и не публиковать информацию, полученную от Корпоративным клиента без его согласия, за исключением случаев, когда это предусмотрено действующим законодательством Республики Казахстан.  



4.3.        Корпоративный клиент имеет право:
4.3.1. При несогласии Корпоративного клиента с изменениями Оператора в соответствии с пп.4.1.1. Клиент имеет право расторгнуть Договор, предварительно письменно уведомив Оператора о таком расторжении, в соответствии с разделом 9 настоящего Договора, не менее чем за 10 (Десять) календарных дней и погасив имеющуюся задолженность перед Оператором в соответствии с выставленными счетами не позднее 10 (Десяти) календарных дней с момента расторжения Договора. В случае неполучения Оператором такого уведомления, дальнейшее пользование Услугами будет считаться принятием таких изменений.
4.4. Корпоративный клиент обязуется:
4.4.1. При изменении юридического либо фактического адреса и/или иных реквизитов, в том числе банковских, письменно уведомить об этом Оператора в 10-дневный срок с момента такого изменения, с предоставлением копий измененных документов Корпоративного клиента.
4.4.2. Своевременно, в соответствии с условиями настоящего Договора оплачивать выставляемые Оператором счета за оказанные Услуги по настоящему Договору. 
4.4.3. Оплачивать каждый последующий гигабайт сверх вложенного в подключенный Тарифный план трафика, согласно действующим тарифам выбранного Тарифного плана.
4.4.4. Оплачивать все выставляемые Оператором счета в полном объеме, наличие любой задолженности Корпоративного клиента перед Оператором может считаться нарушением условий настоящего Договора.
4.4.5. Не переводить третьим лицам без предварительного письменного на то согласия Оператора никаких обязательств, в том числе задолженность, которые возникли или могут возникнуть у Корпоративного клиента в связи с настоящим Договором.
4.4.6. Корпоративный клиент понимает и принимает, что неиспользованные за месяц вложенные гигабайты, согласно выбранного Тарифного плана:
- не возмещаются
- не восстанавливаются;
- не возобновляют действие в последующих месяцах;
- сгорают по истечении 30 дней с момента подключения, согласно условиям выбранного Тарифного плана.
4.4.7. Не использовать в движении стационарные комплекты, которые не предназначены для этого, а также не использовать любые комплекты на любых видах воздушных судов.
4.4.8. Соблюдать действующее законодательство по запрету на использование Услуги и Оборудования для реализации для любых военных целей (наступательных, оборонительных и т.д.)
4.4.9. Не использовать логотипы, товарные знаки, фото, принадлежащие Оператору и(или) Старлинк и относящиеся к предоставляемой Услуге и Оборудованию без письменного разрешения Оператора, в любых целях (реклама, маркетинг и т.д.).
4.5. В целях оперативного взаимодействия Стороны могут использовать сервис дистанционного обслуживания посредством электронной почты.
4.6. Обращения, поступившие с адреса электронной почты, указанного Корпоративным клиентом в разделе «Адреса и реквизиты Сторон» настоящего Договора для дистанционного обслуживания, признаются надлежащим образом направленными уполномоченным представителем Корпоративного клиента и не требуют дополнительного подтверждения, если иное не предусмотрено настоящим Договором или законодательством Республики Казахстан.
4.7.Антикоррупционная оговорка
4.4.1.   Каждая Сторона (данный термин для целей настоящих положений включает всех работников, агентов, представителей, аффилированных лиц каждой из Сторон, а также других лиц, привлекаемых ими или действующих от их имени) соглашается, что она не будет в связи с товарами (работами, услугами), поставляемыми (оказываемыми) по настоящему Договору, давать или пытаться давать взятки (включая, без ограничения, любые формы оплаты, подарки и прочие имущественные выгоды, вознаграждения и льготы (в виде денег или любых ценностей) другой Стороне, ее работникам, агентам, представителям, потенциальным клиентам, аффилированным лицам, а также другим лицам, привлекаемым другой Стороной или действующим от ее имени, государственным служащим, межправительственным организациям, политическим партиям, частным лицам и прочим сторонам («Вовлеченные стороны»). 
4.4.2.	Каждая Сторона заявляет и гарантирует другой Стороне, что до даты настоящего Договора она не давала и не пыталась давать взятки Вовлеченным сторонам с целью установления и (или) продления каких-либо деловых отношений с другой Стороной в связи с настоящим Договором.
4.4.3.	Каждая Сторона признает и соглашается с тем, что она ознакомилась с законами против взяточничества и отмывания денег всех стран, в которых она учреждена или зарегистрирована и в которых она осуществляет свою деятельность, и будет соблюдать указанные законы.
4.4.4.	Каждая из Сторон соглашается с тем, что она не будет совершать и не допустит со своего ведома совершения каких-либо действий, которые приведут к нарушению другой Стороной применимых законов против взяточничества или отмывания денег.
4.4.5.	Стороны соглашаются с тем, что их бухгалтерская документация должна точно отражать все платежи, осуществляемые по настоящему Договору.
4.4.6	Если одной из Сторон станет известно о фактическом или предположительном нарушении ею какого-либо из настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, она должна немедленно поставить об этом в известность другую Сторону и оказать ей содействие в расследовании, проводимому по данному делу.
4.4.7	Стороны вправе разработать для своих сотрудников и следовать политикам и процедурам по борьбе с коррупцией, необходимым для предотвращения фактов взяточничества или попыток дачи взяток.
4.4.8	Каждая Сторона обязуется обеспечить выполнение процедур по предотвращению фактов взяточничества или попыток дачи взяток компаниями, выступающими в рамках данного Договора, от имени каждой из сторон, при их наличии.
4.4.9.	Стороны соглашаются, что в дополнение к правам на расторжение (отказ от исполнения), предусмотренным другими положениями настоящего Договора, не нарушающая Сторона имеет право немедленного расторгнуть (отказаться от исполнения) настоящий Договор в случае нарушения другой Стороной настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, и при этом другая Сторона не вправе требовать какие – либо дополнительные платежи в рамках настоящего Договора, кроме платежей, не связанных с нарушением настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, за товары (работы, услуги), надлежащим образом поставленные (выполненные, оказанные) по настоящему Договору до его расторжения.
4.4.10	Каждая из Сторон, в соответствии с проводимой в компании кадровой политикой, при осуществлении предпринимательской деятельности гарантирует неприменение принудительного труда, рабства или торговли людьми, а также, насколько известно Сторонам, принудительный труд, рабство или торговля людьми не будут являться частью операций любого из их прямых поставщиков. Стороны приняли, и будут принимать в будущем все необходимые меры для обеспечения насколько это возможно указанных гарантий на протяжении всего срока действия настоящего договора.
5. Расчеты за услуги связи.

5.1. Оплата по настоящему Договору осуществляется в казахстанских тенге, согласно действующим тарифам выбранного тарифного плана.
5.2. Оператор выставляет Клиенту, ведет ежемесячный учет объема оказанных Услуг и отражает его в счетах, выставляемых Корпоративному клиенту в соответствии с условиями настоящего Договора.      
5.3. Оплата услуг по настоящему Договору осуществляется в полном объеме в размере согласно выбранного тарифа (Приложение №1/Приложение №2), на основании электронного счета – фактуры и подписанных обеими сторонами акта выполненных работ, в течение 15 рабочих дней. Двусторонне подписанный ЭАВР является для Корпоративного клиента безусловным подтверждением факта и объема, оказанных Оператором Услуг и основанием для их оплаты в соответствии с условиями настоящего Договора.
5.4. В случае если Корпоративный клиент нарушает условия Договора (в том числе касательно оплаты Услуг в течение Срока платежа, в полном объеме, одновременно с уплатой начисленной пени), Корпоративный клиент соглашается с тем, что Оператор в бесспорном порядке взыскивает все суммы, подлежащие к оплате по условиям настоящего Договора. Все суммы, взыскиваемые Оператором в бесспорном порядке, являются не обсуждаемыми и правомерно начисленными. 
5.5. В случае деактивации Оператором, предоставляемых Услуг связи как по желанию Корпоративного клиента в соответствии с подпунктами 4.2.4 настоящего Договора, так и по инициативе Оператора в соответствии с подпунктом 4.1.5. Договора, ежемесячные платежи за пользование Услугами связи выставляется за полный календарный месяц.

6. Ответственность сторон.

6.1. Каждая из Сторон несет ответственность перед другой Стороной за ущерб, причиненный неисполнением и/или ненадлежащим исполнением обязательств по Договору, с учетом условий возникновения ответственности и ограничения ее пределов, указанных в настоящей статье и/или определяемых законодательством Республики Казахстан. 
6.2. Корпоративный клиент обязуется возместить Оператору убытки, понесенные Оператором вследствие невыполнения Корпоративным клиентом своих обязательств (в том числе финансовых) перед Оператором в пределах и на условиях, установленных в соответствии с настоящим Договором.
6.3. Оператор несет ответственность перед Корпоративным клиентом в соответствии с п. 6.1. Договора, только в случае если ущерб, причиненный Корпоративному клиенту, явился прямым следствием действия, либо бездействия Оператора, при условии предоставления Корпоративным клиентом письменных документов, подтверждающих нанесение таких убытков. Потеря прибыли Корпоративным клиентом, прерывание деловой активности Корпоративного клиента, потеря деловой информации или другие материальные потери, возникшие при использовании Услуг или сервиса Оператора, даже если Оператор был предупрежден о возможности возникновения такого ущерба для Корпоративного клиента, не является основанием для возникновения ответственности Оператора. В любом случае сумма ответственности Оператора не может превышать сумму равную оплаченной стоимости абонентской платы, никакие иные суммы, включая: недополученные прибыли; убытки; упущенные возможности; и любые другие – не могут быть истребованы Корпоративным клиентом в случае невозможности получения Услуг. 
6.4. Оператор не несет ответственности за неисполнение/ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору в случаях возникновения проблем, связанных с получением услуг по настоящему Договору, в случаях, указанных в пункте 11.1 настоящего Договора.
6.5. В случае несанкционированного и/или незаконного использования полученного клиентом терминала, что связано с несанкционированным доступом третьих лиц к кодам, Корпоративного клиент несет всю полноту ответственности за несанкционированное пользование и бесспорно оплачивает весь трафик, прошедший с терминала Корпоративного клиента. 
6.6. Уплата неустоек или возмещение причиненных убытков не освобождает виновную сторону от выполнения своих обязательств по настоящему Договору.
6.7. В случае если Корпоративный клиент и Оператор не смогут решить путем переговоров какие-либо споры и разногласия, которые могут возникнуть в связи с настоящим Договором, Стороны передают такие споры и разногласия на рассмотрение в суд по месту нахождения Компании в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
6.8. Корпоративный клиент несет ответственность за самостоятельную установку/монтаж, активацию комплектов, за надежность установки, за получение разрешений на установку, ответственность за установку на движущиеся объекты, запрет на внесение различных модификаций с комплектами, которые могут повлиять на технические характеристики. Любые модификации, которые могут повлиять на технические характеристики комплекта, будут являться основанием для аннулирования гарантийных обязательств.

7. Форс-мажор

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение обязательств, а также, задержку в их выполнении по настоящему Договору, если таковые явились следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор).
7.2. К обстоятельствам непреодолимой силы относятся любые события, выходящие за рамки контроля или влияния Сторон настоящего Договора и ухудшающие положение Сторон, в том числе: военные конфликты, природные катастрофы, стихийные бедствия (наводнения, землетрясения и т. п.), а также утеря спутника.
7.3. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы Сторона, пострадавшая от них, незамедлительно в письменном виде уведомляет об этом другую Сторону, с указанием даты начала событий и описания форс-мажорных обстоятельств. Стороны совместными усилиями предпринимают все возможные меры для сведения к минимуму таких обстоятельств. 
7.4. Срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали форс-мажорные обстоятельства.
7.5. В случае превышения длительности указанных обстоятельств более 6 (Шести) месяцев, Стороны обязуются провести переговоры с целью выработки взаимоприемлемого решения. Если в течение последующих 2 (Двух) недель Стороны не смогут договориться, тогда каждая из Сторон вправе расторгнуть Договор при условии незамедлительного проведения полных взаиморасчётов.

8. Срок и порядок прекращения действия Договора.

8.1.Настоящий Договор вступает в силу с 01.01.2027 года и действует по 31.12.2027 г. 
8.2 В случае одностороннего расторжения Договора по инициативе Оператора, при наличии задолженности Корпоративного клиента, Оператор выставляет Корпоративному клиенту соответствующий счет, подлежащий обязательной оплате, на погашение задолженности перед Оператором.

9.      Уведомления

9. 
9.1. Все извещения и иная переписка Сторон по Договору должна осуществляться на указанные в нем адреса и считается отправленной:
· при направлении курьером – от даты, указанной в курьерском уведомлении о доставке;
· при направлении заказным письмом – от даты, указанной на почтовой квитанции;
· при отправке телеграфом – от даты получения телеграфного или электронного подтверждения о принятии телеграммы;
· при отправке по e-mail – от даты получения электронного подтверждения о принятии e-mail.

9.2. Адреса для осуществления уведомлений Сторонами по настоящему Договору следующие:
9.3. 
	Для «Оператора»
Вниманию______________________
____________________
Тел:____________
_________________
E-mail: __ 
	Для «Корпоративного клиента»
 Вниманию_____________________
 Адрес: ________________________
Тел.: __________________________

E-mail: __________________________
            


9.4. В целях реализации условий настоящего Договора Стороны осуществляют действия, направленные на обеспечение получения регистрационных свидетельств ЭЦП в УЦ самостоятельно.
9.5. Стороны признают, что юридически значимые документы согласно условиям настоящего Договора, подписанные и направленные по электронной почте, приравниваются к бумажному варианту, подписанному Стороной и\или Сторонами собственноручно или посредством ЭЦП, а именно:
1) сканированная версия юридически значимого документа, электронного документа;
2) электронный документ, заверенный посредством электронной цифровой подписью (ЭЦП).
9.6. Настоящим Стороны признают, что сканированные версии юридически значимых документов согласно условиям настоящего Договора, относятся к электронным документам и являются действительными до обмена оригиналами документов. 
9.7. Любые изменения и/или дополнения к настоящему Договору действительны, если они заключены в письменной форме, путём обмена юридически значимыми документами согласно условиям Договора, в том числе электронными документами, посредством электронной почты, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от Стороны по Договору. 
9.8. Стороны признают, что подписи уполномоченных представителей Сторон на юридически значимых документах, в том числе на сканированных версиях, переданных по электронной почте, имеют силу собственноручных. 
9.9. Юридически значимые документы, электронные документы, сообщения и/или уведомления Сторон согласно условиям настоящего Договора, направляются по электронным адресам, указанным в настоящем разделе Договора, с последующим обменом оригиналами документов.
9.10. Изменения и/или дополнения к настоящему Договору вступают в силу с момента подписания юридически значимых документов уполномоченными лицами и обмена подписанными экземплярами любым удобным способом, в том числе и отправленными сканированными версиями по электронной почте.
9.11. Ответственность за получение электронных сообщений и\или электронных уведомлений вышеуказанным в настоящем разделе способом лежит на получающей Стороне. Сторона, направившая электронное сообщение и\или электронное уведомление, не несет ответственность за задержку доставки электронного сообщения и\или электронного уведомления, если такая задержка явилась результатом неисправности систем связи, действия/бездействия провайдера или иных форс-мажорных обстоятельств.
9.12. В случае возникновения спора между Сторонами о некорректности ЭЦП, в том числе компрометации ЭЦП, или о подписании документа неуполномоченным лицом доказывание таких обстоятельств осуществляет Сторона, сделавшая подобное заявление.

10. Конфиденциальность

10.1. Стороны обмениваются информацией, обоснованно необходимой каждой из Сторон для выполнения своих обязательств по настоящему Договору. Вся письменная или устная информация, относящаяся к выполнению обязательств по настоящему Договору, предоставляемая одной стороной другой стороне, в отношении которой законами предусмотрен режим ограниченного доступа, либо информация, о которой сторона, передающая информацию, уведомила другую сторону явным образом, что такая информация является конфиденциальной, будет считаться и настоящим определяться как конфиденциальная информация ("Конфиденциальная информация"). К Конфиденциальной информации относятся, в том числе, персональные данные и сведения, составляющие коммерческую, профессиональную, служебную, а также иные виды тайн, определенные законодательством Республики Казахстан, бухгалтерские и финансовые данные, информация о проведении платежных операций, управляющая информация для настройки информационных, телекоммуникационных и платежных систем. Конфиденциальная информация подлежит защите от несанкционированного доступа к ней, обеспечению её целостности и сохранности.
10.2. Сторона, получающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим Договором ("Получающая сторона»") без предварительного получения письменного согласия стороны, предоставляющей такую информацию ("Передающая сторона"), не будет (i) использовать какую-либо часть Конфиденциальной информации для целей, не предусмотренных настоящим Договором, (ii) предоставлять Конфиденциальную информацию или ее часть каким-либо лицам или организациям, (iii) не допускать неправомерного использования Конфиденциальной информации.
10.3.  Получающая сторона обеспечит, чтобы раскрытие Конфиденциальной информации ограничивалось ее предоставлением только тем работникам, директорам, подрядчикам, провайдерам услуг (включая, но не ограничиваясь, провайдеры услуг программного обеспечения и IT систем), профессиональным консультантам или аффилиированным лицам Получающей стороны, которым необходим доступ к Конфиденциальной информации в целях, предусмотренных настоящим Договором, а также Получающая сторона обеспечит, что такие лица будут соблюдать условия настоящего Договора, как если бы они были Получающей стороной («Уполномоченные представители»). Компания признает и соглашается, что Покупателю для достижения целей, предусмотренных настоящим Договором, может потребоваться поделиться Конфиденциальной информацией Компании с Уполномоченными представителями и третьими лицами – провайдерами услуг, включая тех, которые находятся в других странах. 
10.4. Получающая сторона не будет нести ответственность  за разглашение Конфиденциальной информации или ее части, если она сможет доказать, что такая Конфиденциальная информация (i) являлась всеобщим достоянием во время ее получения или стала таковой впоследствии не по вине Получающей стороны; (ii) была известна Получающей стороне или находилась в ее распоряжении до ее получения; (iii) стала известна Получающей стороне из источника, не являющегося Передающей стороной, при отсутствии нарушения  обязательств по обеспечению сохранности Конфиденциальной информации.
10.5. Если Получающая сторона будет обязана по закону раскрыть какую-либо Конфиденциальную информацию органам государственной власти, уполномоченным законодательством требовать раскрытия Конфиденциальной информации, такая Сторона обязана немедленно письменно уведомить об этом факте Передающую сторону. При этом, в случае надлежащего уведомления Передающей стороны, Получающая сторона, раскрывающая Конфиденциальную информацию в соответствии с настоящим пунктом, не считается нарушившей своего обязательства о неразглашении Конфиденциальной информации. В случае такого раскрытия Получающая сторона обязуется сделать все от нее зависящее для того, чтобы обеспечить защиту Конфиденциальной информации.
10.6. Конфиденциальная информация остается собственностью Передающей стороны, и по требованию последней после того, как она становится не нужна для целей, предусмотренных настоящим Договором, подлежит немедленному возвращению такой стороне или уничтожается вместе со всеми копиями, сделанными Получающей стороной или какой-либо другой стороной, которой такая Конфиденциальная информация была предоставлена Получающей стороной, в соответствии с положениями настоящего раздела.
10.7. Данные положения о конфиденциальности действуют в течение всего срока действия настоящего Договора и в течение 2 (двух) лет со дня прекращения (расторжения) Договора.
10.8. Положения по вопросам конфиденциальности могут регулироваться, в том числе отдельно заключенным соглашением о взаимном неразглашении конфиденциальной информации между Сторонами, которое будет являться частью настоящего Договора и иметь силу в течение действия настоящего Договора. В случае противоречий между настоящими положениями о конфиденциальности с иными, превалировать будут положения, указанные в Соглашении о взаимном неразглашении конфиденциальной информации.
10.9.   Получатель обеспечит, чтобы раскрытие Конфиденциальной информации ограничивалось ее предоставлением только тем работникам, директорам, подрядчикам, провайдерам услуг (включая, но не ограничиваясь, провайдеры услуг программного обеспечения и IT систем), профессиональные консультанты или Аффилированные лица Получающей стороны, которым необходим доступ к Конфиденциальной информации для целей Договора, а также Получающая сторона обеспечит, что такие лица будут соблюдать условия настоящего Договора, как если бы они были Получающей стороной («Уполномоченные представители»). 
10.10. Корпоративный клиент признает и соглашается:
· Оператору может потребоваться раскрыть Конфиденциальную информацию Корпоративного клиента своим Уполномоченным представителям и третьим лицам–провайдерам услуг, включая тем, которые находятся в других странах.
· Аффилированные Лица ВЕОН могут собирать, обрабатывать и хранить персональные данные работников Корпоративного клиента.

11. Информационная безопасность 
11.1. Осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам Заказчика.
11.2.  Оказывать содействие работникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической, или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);
11.3. Настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии установленным требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика.
11.4. Вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте.
11.5. Посредством электронной почты подтверждать ранее предоставленные списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному работнику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, в случае изменения в списке – информировать уполномоченного работника Заказчика в течение одного рабочего дня.
11.6. Оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или заключениями независимых аудитов о состоянии.
11.7. Регулярно отслеживать и устранять уязвимости в своем Сервисе и связанных с ним информационных системах, в соответствии с результатами тестирований на проникновение, проведенных Заказчиком, в рамках сроков, установленных в Процедуре управления обновлениями и техническими уязвимостями.
11.8. Соблюдать требования по информационной безопасности, применять необходимые и достаточные меры по защите данных, в том числе получаемых от другой Стороны, а также регулярно проводить соответствующие мероприятия в течение срока действия Договора для обеспечения надлежащего исполнения своих обязательств в области информационной безопасности.
11.9. Осуществляя разрешенное Раскрывающей стороной взаимодействие с информационным активом и/или объектом информационно-коммуникационной инфраструктуры, Получающая сторона признает и соглашается, что ознакомилась с инструкциями, указаниями и требованиями, предоставленными Раскрывающей стороной в отношении конкретного информационного актива, и обязуется соблюдать их в полном объеме требуемых для исполнения обязательств в рамках Договора.
11.10. Осуществляя разрешенное Раскрывающей стороной взаимодействие с информационным активом, Получающая сторона обязуется:
· обеспечивать конфиденциальность в отношении компонентов и содержимого информационного актива и не раскрывать их третьим лицам;
· не предпринимать действий по обходу ограничений для доступа к такому информационному активу, его компонентам и содержимому, установленным Раскрывающей стороной;
· не предпринимать действий, которые вызывают или могут вызвать неоправданно или несоразмерно большую нагрузку на любые информационные активы Раскрывающей стороны;
· не использовать стороннее программное обеспечение и другие технические средства, влияющие или могущие повлиять любым образом на работу информационного актива Раскрывающей стороны;
· не обходить, не отключать и иным образом не прерывать работу защитных средств или функций, в том числе технических средств защиты авторских и смежных прав, которые предотвращают/ограничивают использование или копирование компонентов и содержимого информационного актива;
· не скачивать компоненты и содержимое информационного актива, которые прямо не были предоставлены Раскрывающей стороной для скачивания;
· не предоставлять третьим лицам, в том числе привлекаемым Получающей стороной на основании гражданско-правовых договоров, доступа к информационному активу без предварительного согласия Раскрывающей стороны;
· не нарушать работы сервисов информационного актива Раскрывающей стороны (непреднамеренно или преднамеренно);
· не предпринимать попыток несанкционированного получения доступа к информационному активу Раскрывающей стороны, включая попытки получения информации, передающуюся, обрабатываемую и хранящуюся в них.
11.11. Не осуществлять в отношении информационных активов друг друга каких-либо действий, которые могут нарушать целостность таких информационных активов (например, обходить системы защиты), конфиденциальность содержащихся в них данных, влиять на работоспособность и доступность информационного актива, создавать в них скрытые функциональные возможности (например, внедрять программные закладки) и заражать их компьютерными вирусами.
11.12. Не совершать действий по внесению изменений, декомпилированию, дизассемблированию, дешифровке, исправлению ошибок и не производить иных действий в отношении информационных активов, их компонентов и содержимого с целью получения информации о реализации принципов, алгоритмов и процессов, используемых в них.

12. Прочие условия.
12.1. Корпоративный клиент понимает и принимает, что:
· Заявленные в Приложении № 1 скорости и наличие бесперебойного сигнала не гарантируются.
· Фактические скорости могут быть ниже ожидаемых в периоды высокой нагрузки на сеть.
· Качество связи зависит от местоположения, времени суток и ранга обработки трафика, который Starlink определяет для клиента в зависимости от выбранного тарифного плана. 
12.2. Все пользовательские терминалы, используемые на территории Республики Казахстан, должны соответствовать нормам эксплуатации и безопасности. Ответственность за соответствие оборудования указанным требованиям, в случае его приобретения у третьих лиц, несёт Корпоративный клиент, и Оператор оставляет за собой право отказаться от подключения подобного оборудования.   
12.3. Договор подлежит исполнению и толкованию в соответствии с законодательством Республики Казахстан. Любые иные положения, не урегулированные в настоящем Договоре, регулируются в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан.
12.4. С момента подписания данного Договора все предшествующие договоренности, договора, соглашения по предмету настоящего Договора, как письменные, так и устные, прекращают свое действие. 
12.5. Все приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
12.6. Договор пролонгируется на последующие периоды продолжительностью в один (1) год. Любая из сторон может расторгнуть настоящий Договор полностью или в части, предоставив письменное уведомление другой стороне не позднее, чем за 30 дней до предполагаемой даты расторжения. 
12.7. Настоящий Договор составлен и подписан в двух аутентичных экземплярах, имеющих юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны Договора.  
12.8. Перечисленные ниже Приложения к Договору считаются его неотъемлемой частью, а именно:

 	- Приложение №1 – Условия подключения и порядок пользования тарифными планами
  	- Приложение №2 – Заявка на подключение услуги
              - Приложение №3 - Комплаенс оговорка.


13. Адреса и реквизиты Сторон
	Оператор 
	Корпоративный клиент

	
	БИН
IBAN
Наименование Банка:
БИК:
Адрес Клиента: Республика Казахстан, 
Почтовый адрес доставки счетов-фактур: Республика Казахстан, 
Контактный телефон:
e-mail:
email на сервис Дистанционное обслуживание:


Данные Уполномоченного представителя для сервиса «Личный кабинет»:
ФИО, данные доверенности________________________
Телефон: ________________________________________
Email:___________________________________________


	________________________/_________________________
м.п.
	________________________/_________________________
м.п.














































       Приложение №1
к Договору №________ от ____________



Условия подключения и порядок пользования тарифными планами


1. Условия подключения Тарифных планов. 
1.1. Указанные в п.1 настоящего Приложения цены на тарифные планы применяются в следующих случаях:
· при приобретении Корпоративным Клиентом оборудования (комплектов Starlink) по полной стоимости;
· по завершении контрактного периода при предоставлении Услуг спутниковой связи с Оборудованием. До истечения контрактного периода Корпоративный Клиент оплачивает Услуги в соответствии с условиями, изложенными в Приложении №1 и Приложении №2. 
1.2. При предоставлении Услуг с передачей Оборудования на ответ-хранение Корпоративный Клиент оплачивает такие Услуги по ценам, изложенным в Приложении №2.
1.3. Остальные условия и порядок пользования тарифными планами распространяется на подключения, независимо от варианта предоставления Услуг.
1.4. Неиспользованные за месяц вложенные гигабайты, согласно выбранного Тарифного плана:
· не возмещаются
· не восстанавливаются;
· не возобновляют действие в последующих месяцах;
· сгорают по истечении месяца, согласно условиям выбранного Тарифного плана.
1.5. Учетный период оказания услуг по сервису Starlink определяется с 28 (двадцать восьмого) числа текущего календарного месяца по 27 (двадцать седьмое) число следующего календарного месяца включительно.
1.6. Объем включенного трафика, а также размер абонентской платы за Услуги определяются пропорционально количеству календарных дней оказания Услуги в соответствующем учетном (расчетном) периоде.
Неиспользованный объём интернет-трафика не переносится на следующий учетный период и аннулируется по окончании текущего учетного периода.
1.7. Абонент вправе изменить тарифный план путем направления Оператору соответствующего заявления. Изменение тарифного плана с начала нового учетного (расчетного) периода осуществляется при условии подачи заявления не позднее 27 (двадцать седьмого) числа текущего учетного (расчетного) периода включительно. В случае изменения тарифного плана в течение текущего учетного (расчетного) периода абонентская плата начисляется и подлежит оплате в полном объеме как по ранее действовавшему тарифному плану, так и по новому тарифному плану. Объем включенного трафика по каждому из тарифных планов предоставляется в полном объеме и суммируется.

2. Доступ к спутниковому интернету в рамках одной страны:
Таблица 1
	Тарифный план с включенным объемом локального интернет-трафика
	Ежемесячный платеж, тенге, без НДС

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


  
3. Доступ к спутниковому интернету по всему миру 
Интернет по данным тарифным планам доступен в любой точке мира, где доступна сеть Starlink. Страны, где доступны услуги Starlink для бизнеса можно проверить по ссылке: Зона покрытия спутниковой сети Starlink.








          Таблица 2

	Тарифный план с включенным объемом глобального интернет-трафика
	Ежемесячный платеж, тенге, без НДС

	
	               

	
	              



4. Дополнительные интернет-пакеты
Дополнительные интернет-пакеты спутникового интернета, подключаемые при исчерпании трафика по основному тарифному плану:

Таблица 3
	Дополнительный DATA-пакет 
	Ежемесячный платеж, тенге, без НДС

	
	

	
	



4.1. Дополнительные пакеты можно добавить для текущего платежного периода или применить автопополнение для каждого платежного периода:
· при добавлении пакета для текущего платежного периода срок действия пакета будет действителен до окончания текущего периода и остаток не переносится на следующий срок;
· при подключении автопополнения – дополнительный объем данных начинает действовать со следующего месяца, подключается каждый платежный период после исчерпания трафика по Тарифному плану и действует до окончания текущего периода. Остаток трафика не переносится на следующий срок.

5. Параметры качества услуг 
Указанные параметры являются ориентировочными (целевыми) и зависят от загруженности спутниковой сети, метеоусловий, географического расположения Абонента, а также иных факторов, находящихся вне зоны контроля Оператора. 

Технические параметры и показатели, приведенные в таблице ниже, применяются с учетом Политики добросовестного использования (Fair Use Policy) оператора спутниковой сети Starlink, определяющей порядок обработки трафика по каждому тарифному плану: 

Таблица 4
	Параметр
	Проверка по местоположению 
	Local Priority
	Global Priority

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


                                                                                                                                                                                       
	Оператор 
	Корпоративный клиент

	
	

	________________________/_________________________
м.п.
	________________________/_________________________
м.п.












Приложение №2
                                                                                                                                                       к Договору №________ от

Заявка на подключение Услуги 


Согласно условиям настоящего Договора:
 

1. Оператор подключает Корпоративному клиенту тарифный план с доступом к спутниковой связи:

Таблица 1
	№
	Тип оборудования
	Серийный номер оборудования (Kit ID)
	Координаты 
подключения
	Тарифный план 
	Дополнительный интернет-пакет (по необходимости)
	Абонентская плата, тг, без НДС

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	




2. Дополнительные услуги, оплачиваются единовременно по следующим тарифам:

Таблица 3
	Наименование услуги
	Стоимость работ, тенге, без НДС
	Требуется / Не требуется (указать)

	Доставка, монтаж и активация комплекта
	-
	Не требуется

	
	
	






	Оператор 
	Корпоративный клиент

	
	

	________________________/_________________________
м.п.
	________________________/_________________________
м.п.





Приложение №
к Договору №________ от ____________

Комплаенс оговорка

К Бизнес-Партнеру применяются изложенные в настоящей оговорке требования по противодействию взяточничеству и коррупции (“ПВК”), по противодействию отмыванию денег и финансированию терроризма (“ПОД/ФТ”), и по соблюдению санкций/ мер экспортного контроля.  
1. Для целей настоящей Комплаенс оговорки (далее по тексту – Комплаенс оговорка) нижеуказанные Термины определяются следующим образом. Любые термины, написанные с заглавной буквы, но не определенные в Комплаенс оговорке, должны трактоваться в соответствии с определением, приписанным этим терминам в Договоре.
1.1. Для целей Комплаенс оговорки “Применимое законодательство по противодействию взяточничеству и коррупции”, “Применимое законодательство по противодействию отмыванию денег и финансированию терроризма” и “Применимое законодательство о санкциях/ мерах экспортного контроля” являются законами, которые применяются к любой из сторон Договора и должны совместно упоминаться как “Применимое законодательство”. 
1.2. Комплаенс оговорка должна читаться, пониматься и толковаться в соответствии с Применимым законодательством, включая термины “государственные должностные лица” и “запрещенные платежи”. В случае если в Применимом законодательстве существуют противоречивые определения, должны применяться широкие или наиболее ограничительные определения.  
1.3. Аффилированные лица Бизнес-Партнера – любой владелец, должностное лицо, директор, партнер, руководитель, работник, любое юридическое лицо, которое контролирует или находится под контролем Бизнес Партнера или одного и того же владельца; или агенты Бизнес партнера.   
1.4. Применимое законодательство по противодействию взяточничеству и коррупции – любые законы, правила или правовые акты о борьбе со взяточничеством и коррупцией в любой юрисдикции, применимые к _______ или Бизнес Партнеру, касающиеся взяточничества или коррупции, включая публичный и/или коммерческий подкуп или коррупцию. 
1.5. Применимое законодательство по противодействию отмыванию денег и финансированию терроризма – любые законы, правила или правовые акты, применимые к _______  или Бизнес Партнеру, которые запрещают участие или содействие в таких финансовых операциях, которые способствуют или скрывают незаконную деятельность в любой юрисдикции.  
1.6. Применимое законодательство о санкциях/ мерах экспортного контроля – Санкции (в том числе и против Заблокированных лиц и Субъектов, попадающих под секторальные санкции) и Экспортный контроль.   
1.6.1. Санкции – экономические или финансовые санкции или торговое эмбарго, наложенные, прописанные или введенные в действие правительственными органами соответствующей юрисдикции (совместно именуемые “Правительственные органы”).  
1.6.2.  Заблокированное лицо – в любое время, любое лицо, (а) чье имущество или право на имущество заблокировано какими-либо Санкциями, (б) которое определено как объект замораживания активов согласно Санкциям, (в) с которым запрещены сделки согласно соответствующим Санкциям или мерам Экспортного контроля или (г) принадлежащее или контролируемое любым таким лицом. 
1.6.3.  Субъект, попадающий под секторальные санкции – в любое время, любое Лицо, на которое налагаются секторальные санкции, применяемые или исполняемые Правительственными органами.
1.6.4.  Экспортный контроль – законы или правовые акты, связанные с регулированием импорта, экспорта, реэкспорта, трансфера, выпуска, отгрузки, передачи или любого представления, или получения товаров, технологий, технических данных, программного обеспечения или услуг, а также любые законы или правовые акты подобного характера, применимые и введенные в действие Правительственными органами.   
1.7. Бизнес-Партнер – сторона, юридическое или физическое лицо, определенное в Договоре с ________, к которому применяются положения Комплаенс оговорки. 
1.8. Договор – письменное соглашение между _______   и Бизнес-Партнером, к которому применяются положения Комплаенс оговорки.
1.9. ___________ , как определено в Договоре. 

Общие заверения Бизнес Партнера 
2. Бизнес-Партнер делает заверения о следующем:
2.1. Бизнес Партнер прочитал, понял и строго соблюдает требования законов и Кодекса поведения Бизнес Партнера _____ (КП БП), размещенного на официальном сайте ______  по ссылке _____  в разделе «Документы ______ 
2.2. В связи с любым аспектом Договора и любой транзакцией, в которой участвует ____, Бизнес-Партнер, а также привлеченные Бизнес-партнером для исполнения Договора лица не осуществляли никаких запрещенных платежей согласно Применимому законодательству или иным образом не предлагали, не обещали или не уполномочили осуществление таких платежей, а также Бизнес-Партнер и вышеуказанные третьи лица не поступят так в  рамках действующих обязательств по Договору.
2.3. В связи со своими отношениями с _____  и каждой транзакцией, определенной в Договоре, Бизнес Партнер ведет и продолжит вести полные и точные бухгалтерские книги, записи, счета-фактуры и другие документы, касающиеся платежей и расходов, и не вел и не использовал, а также не будет вести или использовать любые средства, по которым нет полного учета, включая учет “Черной бухгалтерии”. 
2.4. Бизнес-Партнер, также привлеченные Бизнес-партнером для исполнения Договора лица не имеют деловых, профессиональных, личных или других интересов, которые каким-либо образом или до какой-либо степени противоречили бы выполнению его обязательств по Договору.
2.5. Без предварительного письменного согласия ______ Бизнес-Партнер не будет уступать, предоставлять или иным образом передавать какие-либо права или преимущества всего или любой части Договора каким-либо третьим лицам. ______ имеет право проводить надлежащую проверку любого потенциального преемника, а Бизнес-Партнер должен сотрудничать с _____  в этом процессе.  
2.6. Бизнес-партнер должны воздерживаться от прямого или косвенного участия в ненадлежащих и/или незаконных действиях, включая коррупцию, вымогательство, хищение, и должны соблюдать требования соответствующих законов по противодействию отмыванию денег и финансированию терроризма.  
2.7. Бизнес-Партнер был проинформирован о том, что положения Закона США 1977 года о Борьбе с практикой коррупции за рубежом (с изменениями) распространяются на _____ . 
2.8. За исключением случаев, когда ______ поставлен в известность об этом, Бизнес-Партнер и привлеченные для исполнения обязательств по Договору лица не будут действовать от имени ______ в интересах какого-либо Государственного должностного лица.  
2.9. За исключением случаев, когда ______ поставлен в известность об этом, ни одно Государственное должностное лицо или кандидат, представитель или близкий член семьи (включая супругов, сожителей, родителей, детей, тетей и дядей, племянников и племянниц, двоюродных братьев и сестер) Государственного должностного лица не должен иметь прямую или косвенную собственность или иную заинтересованность у Бизнес Партнера и не должен получать денежные средства, выгоду или другие преимущества, которые могут возникнуть в связи с Договором.  
2.10.  Бизнес-партнер обязуется соблюдать Применимое законодательство о Санкциях/ мерах Экспортного контроля. Не ограничивая вышесказанное, Бизнес-Партнер заявляет, заверяет и обязуется, что:  
2.10.1. Ни Бизнес-Партнер, ни его должностные лица, директора или акционеры, ни по сведениям Бизнес-партнера его агенты, работники или другие Аффилированные лица, не являются Заблокированным лицом или субъектом, попадающим под Секторальные санкции, с которым сделки запрещены соответствующими Санкциями или мерами Экспортного контроля. 
2.10.2. В связи с какими-либо действиями, связанными с ______  или Договором, Бизнес-Партнер не должен экспортировать, реэкспортировать, отправлять, продавать, поставлять, доставлять или иным образом передавать какие-либо продукты, оборудование, технологии или программное обеспечение в, из или через любую страну или лицо, напрямую или косвенно, в нарушение каких-либо Санкций или требований Экспортного контроля. 
2.10.3. Исполнение Бизнес-партнером Договора не будет приводить к нарушению ______  каких-либо применимхе Санкций и мерЭкспортного контроля.
2.10.4. До поставки любых товаров, программного обеспечения и/или технологии (далее вместе именуемые “Предметы”), классифицируемых в соответствии с применимыми мерами Экспортного контроля Бизнес Партнер предоставит ____ график, в котором в письменной форме указывается режим Экспортного контроля, под который попадают эти Предметы и соответствующие классификации Экспортного контроля (например, Классификационные номера Экспортного контроля) по каждому Предмету достаточно подробно, чтобы позволить ______  определить любой Экспортный контроль, который может применяться к Предметам и/или ______
2.10.5. Бизнес-партнер должен незамедлительно уведомить _____ о любых предполагаемых или подтвержденных нарушениях, или неисполнении обязательств перед ____ по Договору.
Права _____
3. ________ имеет право:
3.1. Самостоятельно или через уполномоченного представителя проводить мониторинг за исполнением Бизнес-Партнером обязательств по Договору, а также проводить надлежащую проверку Бизнес партнера (Due diligence). Бизнес-Партнер должен сотрудничать в полной мере и добросовестно в вопросах рассмотрения, продления или периодического обновления указанной надлежащей проверки. На основании заключения по надлежащей проверке, ______  имеет право предложить изменения условий Договора, незамедлительно расторгнуть его или отказаться от исполнения Договора в одностороннем порядке.
3.2. Самостоятельно или с привлечением независимых третьих лиц проводить опросы и аудит документации, относящихся к исполнению Бизнес-партнером в рамках Договора требований КП БП и законодательства, включая Применимое законодательство о санкциях/ мерах Экспортного контроля. Бизнес-Партнер, а также третьи стороны, действующие от имени _____, должны сотрудничать в полной мере и действовать добросовестно в рамках указанных в настоящем пункте мероприятий.  
3.3. В случае, если _____ обоснованно полагает, что Бизнес-Партнер нарушил или мог нарушить какое-либо условие настоящей Комплаенс оговорки, _____ имеет право немедленно приостановить платежи Бизнес партнеру на разумный срок, в течение которого ____ проведет необходимый аудит. При этом период приостановления срока оплаты не является нарушением срока оплаты платежа и неустойка, пеня или штрафы на данный период не налагаются.
Расторжение
4. Несоблюдение любого из заверений и/или обязательств, изложенных в Договоре или Комплаенс оговорке, которое, по обоснованному мнению _______, может привести к неблагоприятным последствиям для ______, а также наложение Санкций и мер Экспортного контроля на Бизнес Партнера, его должностных лиц, руководителей, акционеров, Аффилированных лиц, признание их Заблокированным лицом или субъектом, попадающим под Секторальные санкции, или внесение изменений в Применимое законодательство о санкциях/ мерах экспортного контроля, или расширение или иным образом изменение сферы применения Применимого законодательства о санкциях/ мерах экспортного контроля в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции  может рассматриваться как существенное нарушение, дающее ______ право немедленно расторгнуть Договор с Бизнес Партнером  в одностороннем порядке и без каких-либо обязательств, указанных в Договоре, включая штрафные и иные санкции.  
Обязательство  
5. Бизнес Партнер соглашается полностью освобождать от какой-либо ответственности _____ и его представителей и гарантировать возмещение в отношении любых убытков, издержек, потерь, обязательств, штрафов, пеней и/или расходов (включая адвокатские расходы и гонорары), возникающих в результате несоблюдения Бизнес-Партнером настоящей Комплаенс оговорки, включая нарушение или предполагаемое нарушение Бизнес Партнером любых требований Применимого законодательства.  

Корпоративный клиент  «_________________________»


